
 

 

耶利米书第三十章译文对照 
 

【耶三十 1】 

 〔和合本〕「耶和华的话临到耶利米说：」 

 〔吕振中译〕「有出于永恒主而传与耶利米的话说：」 

 〔新译本〕「耶和华有话临到耶利米，说：」 

 〔现代译本〕「上主─以色列的神」 

 〔当代译本〕「主的话临到耶利米说：」 

 〔文理本〕「耶和华谕耶利米之言、」 

 〔思高译本〕「这是上主传给耶肋米亚的话：」 

 〔牧灵译本〕「雅威又传话给耶肋米亚。」 

 

【耶三十 2】 

 〔和合本〕「“耶和华以色列的 神如此说：你将我对你说过的一切话都写在书上。」 

 〔吕振中译〕「『永恒主以色列之神这么说：你要将我对你说过的一切话都写在书上。」 

 〔新译本〕「“耶和华以色列的 神这样说：‘你要把我对你说过的一切话都写在书上。」 

 〔现代译本〕「对我这样说：「你要把我对你说过的一切话都写在书上，」 

 〔当代译本〕「“主以色列的神这样说：‘你要把我对你所说的话写在书卷上。」 

 〔文理本〕「以色列之神耶和华曰、我所谕尔之言、咸笔于书、」 

 〔思高译本〕「上主以色列的天主这样说：「凡我对你说的话，你都要写在一本书上，」 

 〔牧灵译本〕「雅威、以色列的天主说：“把我告诉你的话写在一本书上，」 

 

【耶三十 3】 

 〔和合本〕「耶和华说：日子将到，我要使我的百姓以色列和犹大被掳的人归回；我也要使他们回到

我所赐给他们列祖之地，他们就得这地为业。这是耶和华说的。”」 

 〔吕振中译〕「因为、你看、日子必到，永恒主发神谕说，我必恢复我人民以色列和犹大的故业，永

恒主说，我必使他们返回我所赐给他们列祖之地，他们就得这地以为业。』」 

 〔新译本〕「看哪！日子快到（这是耶和华的宣告），我必使我的子民以色列和犹大被掳的人归回。’

耶和华说：‘我必使他们回到我赐给他们列祖之地，他们要重得这地为业。’”」 

 〔现代译本〕「因为时候将到，我要让我子民犹大和以色列回归故土，重整家园。我要领他们回到我

赐给他们祖先的土地；他们要重新拥有这土地。我是上主；我这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「看哪，时日快到了，我要把我民以色列和犹大带返我曾赐给他们祖先的土地上，他们



要重新占有这地。’”」 

 〔文理本〕「耶和华曰、时日将至、我必返我民、以色列及犹大之俘囚、使归我所锡其列祖之地、据

而有之、耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「因为，看，时日将到──上主的断语──我必转变我人民以色列和犹大的命运──上

主说──使他们回去占领我赐给他们祖先的土地。」」 

 〔牧灵译本〕「因为时刻将到，我要把做俘虏的以色列和犹大子民带回我赐给他们祖先作为产业的地

方。」 

 

【耶三十 4】 

 〔和合本〕「以下是耶和华论到以色列和犹大所说的话。」 

 〔吕振中译〕「以下这些话是永恒主论到以色列和犹大所说的话：」 

 〔新译本〕「以下是耶和华论到以色列和犹大所说的话：」 

 〔现代译本〕「上主对以色列和犹大人民说：」 

 〔当代译本〕「以下是主论及以色列和犹大的话。」 

 〔文理本〕「耶和华论以色列犹大、所谕之言、」 

 〔思高译本〕「以下是上主论及以色列和犹大说的话：」 

 〔牧灵译本〕「以下是雅威对以色列说的话：」 

 

【耶三十 5】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“我们听见声音，是战抖惧怕而不平安的声音。」 

 〔吕振中译〕「『永恒主这么说：我们听见了令人发抖的声音；只有恐惧，没有平安。」 

 〔新译本〕「“耶和华这样说：‘我听见了战栗喊叫的声音，一片恐慌，没有平安。」 

 〔现代译本〕「我听见战栗的声音，是恐惧，不是平安！」 

 〔当代译本〕「主这样说：“我听见可怕的声音，是充满惊惧、完全没有和平的声音。」 

 〔文理本〕「耶和华论以色列犹大、所谕之言、」 

 〔思高译本〕「上主这样说：「人听到了恐怖的喊叫：只有恐慌，没有平安。」 

 〔牧灵译本〕「我们听到了惊恐的叫声，那不是平安的呼叫！」 

 

【耶三十 6】 

 〔和合本〕「你们且访问看看，男人有产难吗？我怎么看见人人用手掐腰，像产难的妇人，脸面都变

青了呢？」 

 〔吕振中译〕「你们去问问，去看看，有男人能生产的没有？为甚么我总看见人人都用手掐腰，像要

生产的妇人，脸面都变青了呢？」 

 〔新译本〕「你们去问问，去看看：男人会生孩子吗？为甚么我看见所有的壮汉，都用手抱着腹部，

像正在生产的妇人，每张脸都变成苍白呢？」 



 〔现代译本〕「试想，男人会生孩子吗？为甚么我看见每一个男人用双手抱着肚子，像产妇阵痛呢？

为甚么每一个男人的脸都那么苍白呢？」 

 〔当代译本〕「你们且去打探一下，男子能怀胎吗？为甚么我看见人人双手叉腰，好像就快生产的妇

人呢？为甚么他们都面无人色呢？」 

 〔文理本〕「尔试访察、男产子乎、我见人各以手支腰、若临产之妇、面呈灰色、此何故耶、」 

 〔思高译本〕「你们且自问自究：是否男人要生产﹖为什么我竟见人人两手叉腰，像正在生产的妇女，

个个面色显得苍白﹖」 

 〔牧灵译本〕「想想吧：男人能生产吗？为什么我看到每个健壮的男子，手叉腰，痛苦得好像妇女在

分娩，他们每个人的脸都变得苍白可怕？」 

 

【耶三十 7】 

 〔和合本〕「哀哉！那日为大，无日可比，这是雅各遭难的时候，但他必被救出来。”」 

 〔吕振中译〕「唉，那日子是个大日，无可比拟，就是雅各遭难的时期；但他是必被救出的。」 

 〔新译本〕「哀哉！那日大而可畏，无可比拟；这是雅各受苦的时期，但他必被救出来。’”」 

 〔现代译本〕「惨啦！令人恐惧的日子快到了。这是空前绝后的日子；这是我子民痛苦的时辰。但他

们将经历大难而不死。」 

 〔当代译本〕「噢！原来这天是伟大的日子，是无可比拟的；这正是雅各受难的日子，但他必得拯救。”」 

 〔文理本〕「哀哉、其日大矣、无可比儗、乃雅各遭祸之期、然必获救、而得脱焉、」 

 〔思高译本〕「噫! 这一天，真伟大，无可比拟，虽为雅各伯是痛苦的时期，但他们将由此而得救。」 

 〔牧灵译本〕「那是多么可怕的一天，是空前绝后的时刻！是子民们受苦的时刻，但他们终会得救。」 

 

【耶三十 8】 

 〔和合本〕「万军之耶和华说：“到那日，我必从你颈项上折断仇敌的轭，扭开他的绳索，外邦人不得

再使你作他们的奴仆。」 

 〔吕振中译〕「『当那日、永恒主发神谕说，我必从他们〔传统：你们〕的脖子上折断仇敌〔原文：

他〕的轭，挣开他们〔传统：你们〕的绳索；外族人必不辖制他们做奴隶。」 

 〔新译本〕「“万军之耶和华宣告说：‘当那日，我必从他们注的颈项上折断仇敌的轭，扯断他们注的

绳套；他们必不再作外族人的奴隶。」 

 〔现代译本〕「上主─万军的统帅这样说：「那一天，我要折断套在他们脖子上的轭，斩断锁住他们

的铁链，他们不再作外国人的奴隶。」 

 〔当代译本〕「万军之主说：“在那日，我要折断负在他们颈上的轭，粉碎他们的锁链，外族人也不

能使他们作奴隶；」 

 〔文理本〕「万军之耶和华曰、是日我必折尔项之轭、断系尔之索、异邦人不复使尔服役、」 

 〔思高译本〕「到了那一天──万军上主的断语──我要折断他们颈上所负的轭，粉碎他们的锁链，

他们不再作外方人的奴隶，」 



 〔牧灵译本〕「那时，万军的雅威宣告说：我要折断他脖子上的木轭，斩断他的枷锁。他们将不再做

外邦人的奴仆，」 

 

【耶三十 9】 

 〔和合本〕「你们却要侍奉耶和华你们的 神，和我为你们所要兴起的王大卫。”」 

 〔吕振中译〕「你们却要事奉永恒主他们的神，服事大卫他们的王，就是我要给他们为兴起来的。」 

 〔新译本〕「他们却要事奉耶和华他们的 神，和我为他们兴起的大卫王。」 

 〔现代译本〕「他们要事奉我─上主、他们的神，要服事我所选立来继承大卫的君王。」 

 〔当代译本〕「然而，他们要事奉主他们的神，听从神为他们所兴起的王大卫。」 

 〔文理本〕「惟彼必服事其神耶和华、及我为彼所兴之王大卫、」 

 〔思高译本〕「只服事上主，他们的天主，和我给他们兴起的君王达味。」 

 〔牧灵译本〕「他们将侍奉雅威，他们的天主，和我为他们选立的达味后裔。”」 

 

【耶三十 10】 

 〔和合本〕「故此耶和华说：“我的仆人雅各啊，不要惧怕；以色列啊，不要惊惶。因我要从远方拯救

你，从被掳到之地拯救你的后裔。雅各必回来得享平靖安逸，无人使他害怕。」 

 〔吕振中译〕「『故此你，你不要惧怕，我的仆人雅各阿，永恒主发神谕说，以色列阿，你不要惊慌；

因为你看吧，我必从远方拯救你，拯救你的后裔脱离他们被掳之地。雅各必返回，平平静静，安安逸

逸，无人使他惊吓。」 

 〔新译本〕「所以，我的仆人雅各啊！你不要惧怕。’这是耶和华的宣告。‘以色列啊！你不要惊慌。

因为我必拯救你从远方回来，必拯救你的后裔脱离他们被掳之地。雅各必归回，得享平静安逸，没有

人可以使他害怕。」 

 〔现代译本〕「他们要事奉我─上主、他们的神，要服事我所选立来继承大卫的君王。」 

 〔当代译本〕「我的仆人雅各啊！不要害怕；以色列啊！不要惊骇；因为你要看见我从远方把你救出

来，你的后裔也要从被掳之地救回。雅各要回来静享安逸，无惊无惧。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、我仆雅各欤、勿畏惧、以色列欤、勿惊惶、我必拯尔于远方、援尔苗裔于虏

至之地、雅谷必返、宁谧绥安、无人使之恐怖、」 

 〔思高译本〕「为此，我的仆人雅各伯，你不用害怕──上主的断语──以色列，你不要惊慌；因为，

看，我必从远方救出你来，从充军之地救回你的后裔；使雅各伯归来，居享安宁，无所恐惧，」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：“我的子民呵！不要畏惧害怕。以色列呀，我要把你们和你们的子孙从被掳

的远方解救回来。子民们会回来，居享平安，不再被人侵扰。」 

 

【耶三十 11】 

 〔和合本〕「因我与你同在，要拯救你，也要将所赶散你到的那些国灭绝净尽，却不将你灭绝净尽，

倒要从宽惩治你，万不能不罚你（“不罚你”或作“以你为无罪”）。这是耶和华说的。”」 



 〔吕振中译〕「因为是我与你同在，要拯救你，永恒主发神谕说；因为我必将所赶散你到的列国尽行

毁灭；至于你呢、我却不尽行毁灭；我要合乎常度地惩罚你，却不能让你免受刑罚。」 

 〔新译本〕「因为我与你同在，要拯救你；我要消灭我赶散你去的列国，却必不消灭你。我要按公正

惩治你，决不能免你受罚。’”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「因为我跟你们同在，要拯救你们。我要消灭那些我驱逐你们去的国家；但我不消灭你

们。我要照你们应得的管教你们，不会灭绝你们。我─上主这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「因我与你在一起，作你的救主；以前我赶散你所到的国家，我都要把他们毁灭。我惩

罚你，也必留有余地，不过，我必不以你为无罪，我要以公义惩治你。”」 

 〔文理本〕「耶和华曰、我与尔偕、以拯救尔、我必尽灭我散尔所至之邦、而不尽灭尔、惟从宽责尔、

不能不罚尔焉、」 

 〔思高译本〕「因为有我与你同在──上主的断语──作你的救援。诚然，对我使你流徙所到的各民

族，我要执行毁灭；但对你，我却不执行毁灭，只依正义惩罚你，不让你全然免罚。」」 

 〔牧灵译本〕「我会与你们同在，拯救你们。我会彻底摧毁你们流徙所到的国家。但我不会伤害你们，

我只按正义惩罚你们，不会全然灭绝你们。”」 

 

【耶三十 12】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“你的损伤无法医治，你的伤痕极其重大。」 

 〔吕振中译〕「『因为永恒主这么说：你的破烂无法医治，你受的击伤很厉害。」 

 〔新译本〕「“耶和华这样说：‘你的损伤无法痊愈，你的创伤不能医治。」 

 〔现代译本〕「上主对他的子民说：你们的创伤不得痊愈，伤口无法医治。」 

 〔当代译本〕「主这样说：“你的创伤，无法救治；你的伤痕，极其深重；」 

 〔文理本〕「耶和华曰、尔伤不可疗、尔创重矣、」 

 〔思高译本〕「不错，上主这样说：「你的创伤不可治疗，你的伤口无法医治；」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：“你们的创伤无法医治，你们的痛苦很难忍，」 

 

【耶三十 13】 

 〔和合本〕「无人为你分诉，使你的伤痕得以缠裹，你没有医治的良药。」 

 〔吕振中译〕「没有人为你伸诉，以挤干伤处；医治的药长肉之方你都没有。」 

 〔新译本〕「没有人为你申诉，你的伤处无药可救，你不得医治。」 

 〔现代译本〕「没有人理会你们，替你们裹伤；没有药可治好你们。」 

 〔当代译本〕「没有人为你求情，没有药物能使你的伤口得以痊愈。」 

 〔文理本〕「无人伸尔冤抑、无药裹尔伤痕、」 

 〔思高译本〕「没有人愿意担任调理你的创伤，无药可使你的伤处收结。」 

 〔牧灵译本〕「没有人为你们请求。溃烂的伤口可以医治，但你们的创伤却无药可医！」 

 



【耶三十 14】 

 〔和合本〕「你所亲爱的都忘记你，不来探问（或作“理会”）你。我因你的罪孽甚大，罪恶众多，曾

用仇敌加的伤害伤害你，用残忍者的惩治惩治你。」 

 〔吕振中译〕「你的亲爱者都忘记了你，都不来探望你；因为我曾用仇敌加的击伤了你，用残忍者的

惩罚惩罚了你，都因你罪孽众多、你罪恶之重大、的缘故。」 

 〔新译本〕「你所有的盟友都忘记了你，不再关心你；我击打了你，好像仇敌击打你，又好像残暴的

人惩罚你一样；都因你的罪孽甚多，你的罪恶无数。」 

 〔现代译本〕「你们所有的情郎都忘记了你们；他们不再追求你们。我像攻击敌人一样攻击你们，残

酷地惩罚你们。因为你们罪孽深重；你们过犯累累。」 

 〔当代译本〕「你所亲爱的人都忘记你，他们再不关注你；我击打你好像击打仇敌一样，用严厉的刑

罚管教你，就是因为你的罪孽甚大，恶行层出不穷。」 

 〔文理本〕「尔之情人俱忘尔、而不访问尔、缘尔愆尤重大、罪恶增多、故我以敌人所加之伤伤尔、

以暴者所加之惩惩尔、」 

 〔思高译本〕「你所有的爱人都忘掉了你，不再追求你，因为我像打击敌人一样，以残酷的刑罚打击

了你，因为你太不义，你的罪恶，增添不已。」 

 〔牧灵译本〕「爱人早把你们遗忘，他们漠不关心。我打击你们，好象敌人用酷刑处罚你们一般，因

为你们实在罪大恶极。」 

 

【耶三十 15】 

 〔和合本〕「你为何因损伤哀号呢？你的痛苦无法医治，我因你的罪孽甚大，罪恶众多，曾将这些加

在你身上。」 

 〔吕振中译〕「你为甚么因你的破烂而哀呼你痛苦之无法医治呢？我将这些刑罚施在你身上、都因你

罪孽之众多，你罪恶之重大呀。」 

 〔新译本〕「你为甚么因你的损伤哀叫呢？你的病痛无法痊愈。我这样对你，是因你的罪孽甚多，你

的罪恶无数。」 

 〔现代译本〕「不要再为你们的创伤哭诉；你们的伤口无法医治。因为你们罪孽深重，过犯累累，我

才这样惩罚你们。」 

 〔当代译本〕「为甚么你为自己的创伤哭泣呢？你的痛楚是无药可救的；就是因为你的罪孽甚大，恶

行层出不穷，我才这样对待你。」 

 〔文理本〕「尔曷因创伤而哀号乎、尔之痛苦、不可疗也、我之待尔若此、以尔愆尤重大、罪恶增多

也、」 

 〔思高译本〕「为什么你还要为你的创伤悲号﹖你的创伤已不可治疗：因为你太不义，你的罪恶增添

不已，我纔这样对待了你。」 

 〔牧灵译本〕「你们为什么要因创痛哭喊？你们的痛楚无药可医呵！因你们罪孽深重，犯罪累累，我

才这样对待你们。」 



 

【耶三十 16】 

 〔和合本〕「故此，凡吞吃你的，必被吞吃。你的敌人个个都被掳去。掳掠你的，必成为掳物；抢夺

你的，必成为掠物。」 

 〔吕振中译〕「故此凡吞吃你的必被吞吃；你的敌人个个都必被掳而去；抢掠你的、必成为被掳物，

掠劫你的、我都必使他们成为被掠物。」 

 〔新译本〕「但是，吞吃你的，必被吞吃；你所有的敌人全都要被掳走；抢掠你的，必成为被抢掠之

物；掠夺你的，我必使他们成为被掠夺之物。」 

 〔现代译本〕「然而，吞吃你们的，要被吞吃；你们所有的敌人要被掳。压迫你们的，要被压迫；劫

夺你们的，要被劫夺。」 

 〔当代译本〕「因此，甚么人吞灭你，他就要被吞灭；所有与你为敌的，都要被掳；那些劫掠你的，

要被劫掠；抢夺你的，要被抢夺。」 

 〔文理本〕「凡噬尔者必被噬、敌尔者必被虏、掠尔者必遭掠、劫尔者、我必使之受劫、」 

 〔思高译本〕「但是，凡吞灭你的，必被吞灭；凡与你为敌的，必被掳去充军；凡劫掠你的，必遭劫

掠；凡抢夺你的，我必使他们受人抢夺。」 

 〔牧灵译本〕「不过吞噬你们的人，最后会被人吞噬; 压迫你们的人会遭雅威压迫；抢夺你们的人会

被抢夺；轻视你们的人会被轻视。因为人们称你们为‘无人关心的被放逐者熙雍’，」 

 

【耶三十 17】 

 〔和合本〕「耶和华说：我必使你痊愈，医好你的伤痕，都因人称你为被赶散的，说：‘这是锡安，无

人来探问（或作“理会”）的。’”」 

 〔吕振中译〕「因为我必使新肉在你身上长起来；你受的击伤、我必医治，永恒主发神谕说，因为人

称你为“被放逐者”，说：“这是锡安，干透了之地〔由“锡安”一词改点元音加译的〕，无人来探

望的！”」 

 〔新译本〕「虽然人都说你是被放逐的，是没有人关心的锡安；我却必使你康复，医治你的创伤。’”

这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「虽然你们的敌人说：锡安被人遗弃，没有人关心；但我要医治你们的创伤，要使你们

康复。我─上主这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「因为我要使你康复，医治你的伤痕，因为他们称你为无家可归的人，是无人关心的锡

安。”」 

 〔文理本〕「凡噬尔者必被噬、敌尔者必被虏、掠尔者必遭掠、劫尔者、我必使之受劫、」 

 〔思高译本〕「实在，我要使你的伤处收结，疗愈你的创伤──上主的断语──因为他们称你为弃妇，

无人过问的熙雍。」」 

 〔牧灵译本〕「但我会使你们痊愈，治好你们的伤口。”」 

 



【耶三十 18】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“我必使雅各被掳去的帐棚归回，也必顾惜他的住处。城必建造在原旧的

山冈，宫殿也照旧有人居住。」 

 〔吕振中译〕「『永恒主这么说：看吧，我必恢复雅各家〔原文：帐棚〕的故业，我必怜悯他的住处；

必有城建造在原旧的山冈上，必有宫堡立在它原立的地方。」 

 〔新译本〕「“耶和华这样说：‘看哪！我必复兴雅各的帐棚，也必怜悯他的居所；城市必在废墟上

重建，堡垒必立在原来的地点上。」 

 〔现代译本〕「上主这样说：瞧吧！我要让我的子民回乡重整家园；我要用慈爱待雅各一家。我要让

他们重建耶路撒冷，在原址重新修造宫殿。」 

 〔当代译本〕「主这样说：“看哪，我要施恩给他们所居住的地方；在被蹂躏的地土之上，将有城市

耸立；在原有的地方，王宫要重新兴建，」 

 〔文理本〕「耶和华曰、雅各被虏之幕、我必返之、而顾惜其居所、其邑必复建于故山、宫室如初有

人居处、」 

 〔思高译本〕「上主这样说：「看，我要转变雅各伯帐幕的命运，怜悯他的家室，好使城市仍建在自己

的山上，宫殿依然耸立在自己的原处，」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：“我会让流放的人重回故土，慈爱充满那片土地。人们要在原来的废址上重

建城镇，宫殿要恢复旧颜。」 

 

【耶三十 19】 

 〔和合本〕「必有感谢和欢乐的声音从其中发出。我要使他们增多，不致减少；使他们尊荣，不致卑

微。」 

 〔吕振中译〕「必有感谢的诗歌从其中发出，也必有嬉嬉笑闹者的声音；我必使他们增多，不致减少；

使他们尊荣，不致微小。」 

 〔新译本〕「必有感谢的歌声，和欢笑的声音从其中发出来。我必使他们人数增多，不会减少；我必

使他们得尊荣，不再被人轻看。」 

 〔现代译本〕「那里的居民要发出颂赞的声音；他们要欢呼歌唱。我要使他们繁盛，人口增加；我要

恢复他们的尊严，使他们不再受侮辱。」 

 〔当代译本〕「从那里有感谢和欢乐的声音传出来。我要使他们的人口兴旺，不再减少；也要使他们

得尊荣，不再受人歧视。」 

 〔文理本〕「称谢欢乐之声、由是而出、我将使之繁衍、而不少减、加以尊荣、致不卑微、」 

 〔思高译本〕「从那里发出颂谢的歌声，欢乐的呼声。我必使他们繁昌，人数不再减少；我要显耀他

们，使他们不再受人轻视。」 

 〔牧灵译本〕「感恩的歌声和欢乐从他们那里不断传来。我要增多他们的人数，他们的人口会繁盛。

我要赐给他们荣耀，让他们不再受轻视。」 

 



【耶三十 20】 

 〔和合本〕「他们的儿女要如往日，他们的会众坚立在我面前，凡欺压他们的，我必刑罚他。」 

 〔吕振中译〕「他们的子孙必如古时一样，他们的会众必坚立在我面前；凡压迫他们的、我必加以察

罚。」 

 〔新译本〕「他们的子孙必像以前一样蒙恩，他们的国家必在我面前坚立；我必惩罚所有压迫他们的

人。」 

 〔现代译本〕「我要复兴他们的国家，恢复他们的主权；我要惩罚所有压迫他们的人。」 

 〔当代译本〕「他们的儿女要如往日一样兴旺，他们的会众也要坚立在我面前。我们不会放过那些压

迫他们的人。」 

 〔文理本〕「彼之子女、悉如畴昔、彼之会众、坚立我前、虐遇之者、我必罚之、」 

 〔思高译本〕「他们的子孙必要像昔日一样，在我面前重新建立自己的集会；凡压迫他们的，我必予

以惩罚。」 

 〔牧灵译本〕「他们的子孙会像从前一样繁多，我会重新栽培他们。我要处罚压迫他们的人。」 

 

【耶三十 21】 

 〔和合本〕「他们的君王必是属乎他们的，掌权的必从他们中间而出。我要使他就近我，他也要亲近

我，不然，谁有胆量亲近我呢？这是耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「他们的贵显者必是他们自己中间的人；掌权他们的必出于他们中间；我必使他走近前

我，他就亲近我；因为谁有胆量敢〔原文：谁心里能自担保可〕来亲近我呢？永恒主发神谕说。」 

 〔新译本〕「他们的元首必是他们自己的人，他们的统治者必出自他们中间；我必使他近前来，他也

必亲近我，不然，谁敢冒生命的危险来亲近我呢？’这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「(21~22 节) 他们将由自己的人统治；他们的领袖出自本族。我邀请他的时候，他会亲

近我；没被邀请的，谁敢接近我呢？他们要作我的子民；我要作他们的神。我是上主；我这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「他们的领袖，将是他们当中的一个；他们的统帅，将出自他们中间。我要使他亲近我，

他就必亲近我，不然谁敢冒死前来亲近我呢？」 

 〔文理本〕「其君王必属己族、其牧伯亦出其中、我必使之就而近我、夫有勇以近我者、谁耶、耶和

华言之矣、」 

 〔思高译本〕「他们的元首，将是他们中的一个；他们的统帅，将出自他们之中；我要使他们前来接

近我，他必与我接近，因为谁敢冒性命的危险，来与我接近──上主的断语──」 

 〔牧灵译本〕「他们中将有人做自己的领袖，他们的统帅将从自己人当中产生。我要让他们接近我，

否则谁能有勇气接近我呢？」 

 

【耶三十 22】 

 〔和合本〕「你们要作我的子民，我要作你们的 神。”」 

 〔吕振中译〕「但你们呢、必做我的子民，我呢、必做你们的神。』」 



 〔新译本〕「‘你们要作我的子民，我要作你们的 神。’”」 

 〔现代译本〕「(21~22 节) 他们将由自己的人统治；他们的领袖出自本族。我邀请他的时候，他会亲

近我；没被邀请的，谁敢接近我呢？他们要作我的子民；我要作他们的神。我是上主；我这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「然而，你们要作我的子民，我要作你们的神。”」 

 〔文理本〕「尔将为我民、我为尔神、」 

 〔思高译本〕「这样，你们必作我的人民，我必作你们的天主」。」 

 〔牧灵译本〕「你们要做我的子民，我就是你们的天主。”」 

 

【耶三十 23】 

 〔和合本〕「看哪，耶和华的忿怒好像暴风已经发出，是扫灭的暴风，必转到恶人的头上。」 

 〔吕振中译〕「看哪，永恒主的旋风！他的震怒已经发出！横吹直扫的狂风，必旋转到恶人的头上。」 

 〔新译本〕「看哪！耶和华的旋风，在震怒中发出，是横扫的狂风，必卷到恶人的头上。」 

 〔现代译本〕「瞧吧！上主的烈怒像强烈的旋风在坏人头上不停地旋转。」 

 〔当代译本〕「看哪，主的怒气如风暴一样横扫过来，在恶人的头上爆发。」 

 〔文理本〕「耶和华之怒已发、有若暴风飓风、击彼恶人之首、」 

 〔思高译本〕「看，上主的愤怒如暴风怒号，如撗扫的暴风，在恶人的头上施转。」 

 〔牧灵译本〕「看哪！雅威的风暴在大怒中发散出来，以飓风的气势，横扫恶人的头。」 

 

【耶三十 24】 

 〔和合本〕「耶和华的烈怒必不转消，直到他心中所拟定的成就了。末后的日子你们要明白！」 

 〔吕振中译〕「永恒主的烈怒必不转消，直到把他心中的计划都作成了，都实现了；末后的日子你们

就会明白。」 

 〔新译本〕「耶和华的烈怒必不转消，直到他作成和实现他心中的计划。在末后的日子，你们就会明

白这事。」 

 〔现代译本〕「上主的忿怒将继续，直到他完成自己一切的计划。那时候，他的子民就会明白这事。」 

 〔当代译本〕「在主的计划未大功告成、祂心中的意向未得满足以前，主的烈怒是不会撤消的。在末

后的日子，你们便会明白这一切的事了。」 

 〔文理本〕「耶和华之志未成、其意未遂、则其烈怒不息、日后尔必悉之、」 

 〔思高译本〕「上主的烈怒必不止息，直到衪执行完成了衪心里的计划；在末日你们必会明了。」 

 〔牧灵译本〕「他震怒不止，直到他完成了自己的心意。到了最后，你们就明白这一切了。」 

 

 


